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Могущественный, грозный и возлюбленный бен Харуб!
Три драхмы арендной платы передаст тебе вместе с этим, как и каждый год в это время, в качестве посланника мой даровитый племянник Лом. Но на этот раз к деньгам я должен был приложить письмо. Письмо, которое я устно изложил нашему сведущему в грамоте Эхаилу, причём я просил его о возможной краткости, так как он требует оплачивать каждое отдельное слово, хитрый лис, а сам при этом часто растекается мыслию по древу.

Великий бен Харуб! На твоём земельном участке и в хлеву, который твоя благость и человеколюбие предоставили мне в аренду, произошло необычайное. Я сразу хотел бы тебя просить, о возвышенный владелец, не обвинять меня за эти происшествия. Я только смиренный арендатор и стараюсь заниматься моей семьёй и домашним хозяйством, - (Ты же знаешь мою жёнушку Рахиль?) и не обладаю даже малейшим отблеском могущества нашего несравненного кесаря Августа, который недавно распорядился провести перепись населения.

Вместе с этой переписью начались всякие неприятности для нашего селения, для твоего земельного участка и для твоего хлева. Сюда пришли толпы иногородних. Среди них очень мало знакомых. Большинство из них совершенно чужие. Только потому, что их имена записаны в реестровых книгах, многие оставались здесь по нескольку дней. Толпы людей производят беспокойство на наших улицах и не стесняются обивать пороги наших домов, если им нужна еда или ночёвка. Некоторые ссылаются на родственные связи, о которых у нас уже едва ли кто помнит.

Например, ко мне обратился некий Иосиф, который утверждал, что сорок лет тому назад родился в моём доме и приходится мне двоюродным братом. Это может соответствовать истине, но, возможно, и нет. По лицу я не могу определять родственные связи. Мужчина выглядел немного растрёпанным, но, впрочем, вполне безобидным. С ним была молодая девушка, ожидавшая ребёнка. После некоторых колебаний я хотел мужчину и женщину пустить в дом, но Рахиль толкнула меня в спину и зашептала, что эта парочка принесёт в наш дом массу хлопот: беспокойство, заботы и беготня. Так как Рахиль в таких вещах и во всём остальном всегда права, я с сожалением пожал плечами и должен был медленно снова закрыть дверь и запереть её на замок. И этот Иосиф со своей, по-видимому, женой без разрешения зашли в твой хлев и обустроились там на несколько недель. И женщина там родила ребёнка.

Что касается меня, как сказано, у семьи не было никакого разрешения. Но кто в наше время, по большому счёту, спрашивает разрешения у собственника, кроме смиренного арендатора? Одним словом, они заняли хлев.

Надо сказать, что Иосиф и его жена с ребёнком содержали хлев в порядке. Многое даже стало выглядеть лучше, чем было раньше. Дверь была приведена в порядок, и четыре покосившихся стропила были аккуратно отремонтированы. Мужчина явно был способным ремесленником. Но зато было истрачено немного фуражного зерна, а несколько снопов соломы были развязаны и истоптаны в труху. Видимо, у этой четы и младенца было много посетителей, целые толпы народа посещали их. Вся площадка у входа в хлев ужасно вытоптана, а несколько костров выжгли траву до самого корня. Потребуются годы, пока там что-то начнёт расти! Со стороны торгового тракта к твоему хлеву протоптана настоящая дорога, что для нас неприятно, потому что теперь путешествующие будут сбиваться с пути, направляясь вдоль этой тропы в надежде найти караван-сарай.

Но самое худшее заключается не в этих внешних изменениях, так как изменилось что-то в самих вещах: в дереве, в травинках, в земле, в животных, да, даже в людях. Бен Харуб, ты же знаток людей и человеческих особенностей.

Когда в хлеву и на поле я начал наводить порядок и потребовал от пастухов ответа за все происшествия, эти мужики не обращали на меня внимания. Они потеряли прежнее почтительное послушание. Они смотрели сквозь меня и выглядели так, как будто они больше не твои слуги, а работают на кого-то другого. Я не могу этого понять. Но, возможно, всё-таки попытаюсь это выразить: пастухи выглядели так, как будто у них появился другой хозяин.

Теперь ты, благородный и мудрый бен Харуб, как законный владелец этой местности и населяющих её людей, сам должен всё-таки что-то предпринять, чтобы восстановить прежнее привычное состояние.

Ещё одна новость: этой четы и ребёнка уже несколько дней нет. Семья вдруг собралась и ночью убежала за границу. После побега этого Иосифа, его жены и ребёнка исчез также и мой осёл Гуман, которого я ставил в твоём хлеву. Но один подпасок принёс мне золотую монету размером с ноготь большого пальца руки и известие об этой беглой семье: им срочно понадобился осёл, поэтому, сказал он, прими эту плату. Эта золотая монета, бен Харуб, видимо, выломана из большого бруска драгоценного металла. Эта цена оказалась более, чем достаточной. За этот золотой я смогу приобрести более доходный трактир, чем мой Гуман, который был уже тощим и дряхлым, а также две сбруи и превосходную тележку для уборки зерновых. И, кроме этого, останется ещё кое-что. Поэтому обстоятельство с исчезнувшим ослом мы можем великодушно предать забвению.

Только перемену в людях, благородный Харуб, Это ты должен лично проверить на твоей земле.

Я с благоговением ожидаю твоего прибытия. 
Всегда твой благодарный и прилежный арендатор
Ибрагим.
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